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Introduction

In this study, | analyse the verbal forms which were used in the Sabellic inscriptions to express
prescriptive contents, such as commands and prohibitions.

Within the Sabellic corpus, | have selected two inscriptions which are usually considered as
public prescriptive inscriptions and share some epigraphic, linguistic, and historical features.
These two inscriptions are the cippus of Abella (Ve 1; Imit ABELLA 1) and the tablet of a)
Agnone (Ve 147; Imlit TERVENTVM 34). They are both written in Oscan language. The cippus
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of Abella (2" c. BC) records an agreement between the city of Nola and the city of Abella about b)

the management of the temple of Hercules. The tablet of Agnone (3/2" ¢. BC) is the evidence of
a reorganizing process of a cultural space, which specifically regards a hurtu ‘garden’ and the
rituals that must be done here.

State of the art

The subject has been studied several times (see Magdelain 1978; Rix 1976; Prosdocimi 1987 and 2015;
Poccetti 2009; Dupraz 2020) but the discussion is not yet closed. The core of the phenomenology has been
identified:

such as the Latin prescriptive texts, also in sabellic texts the verbal mood used to express prescriptive
contents is generally the -tod imperative;

In these texts we also can identify some conjunctive form, these being the result of the transposition of an
Imperative form depending on a verbum dicendi.
Despite that discovery, it is necessary to explain the cases in which the distribution of -tod imperatives and
conjunctives seems to be different than the rule mentioned before and it is also necessary to explain the
possible use of other verbal forms to express some prescriptive contents.

Textual analysis of the two inscriptions

The texts written respectively in the cippus of Abella and in the tablet of Agnone show a precise internal structure. Both texts are separated in sections by the use of linguistics expedients such as
conjunctions or by the use of graphic expedients such as blanks, engraved lines or starting new lines.
The text of the cippus is written in two sides of the stone and is divided in seven sections. The first section is an introduction where the authors of the agreement are mentioned. This section ends with the
sentence ekss kimbened puaz ‘it was agreed that’ (1. A 10) and the other six sections depend on that sentence. These can be introduced by conjunctions such as avt ‘but” and inim ‘and’ or by the adverb

ekkum ‘likewise’. These three elements are preceded by a blank when they introduce a new section of the text.

The text of the tablet of Agnone is written in the two sides of the tablet and we can find an almost perfect correspondence between what is written in side A and what is written in side B, which is a
summary version of the same text. Different sections of the text are marked in different ways: sections one and two are separated by a line engraved in the tablet, while sections three and four are separated
by writing the unique sentence of section four in a new line of the text. Also in side B there are two lines engraved in the tablet but these have a different function than the one which we find in side A.

The cippus of Abella
Side A Side B (Text: Crawford 2011, vol. Il, pp. 887-892.)
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maiiai - vestirikiiti -

sta(tieis)-
prupukid- sverrunei - kvaistu-

ref - abellandi v-¥inim- maiidi

=z

medikei - deketasili - navla-
nai - inim- ligatuis- abellan[Gis]

inim- ligatdis- navlandis
pus- senateis- tanginud vac
suveis- putdraspid- ligata[s]
fufans- ekss- kimbened- puz

sakaraklum- herekleis- ap
slaagid- pad ist- inim- teer[Um]

pud- Up- eistd- sakaraklud[-ist]
pud anter- teremniss- eh[trais]
ist- pai - teremennid- ma[inikad]
tanginud- prafta- set- r[ehtad]
amnud- puz - iV dik- sakar[aklim]
inim- idik- te Yrdm- maini[kam]
mainikei - tVerei - fusid- [inim]
eiseis- s Vakarakleis- i[nim]
tereis- fruktatiuf - fr[uktat-]
[iuf-] mainika- patara[mpid]
fus]id v-vavt- navla[nim- pui]
[is]t- herekleis -fiisnu[- c. 8-9]
[c. 4 -]pispid- nuvlad[- c. 10]

[c. 5 plai pele ist- tr[ibarakkiuf c.
5]

7]

mai(ieis)- 1
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ekkum- [svai- pid- iUssu]
trifbarakayu[m- hereset- ant]
liimitd[m-] perndm - [puf]
herekleis- fiisnu - mefi[]
ist- ehtrad- feihlss- pu[s]
herekleis- fiisnam- amfr-

et pert- viam- pus ¥ sti<n>t

pai- ip- ist- pastin- slagim
senateis- suveis- tangi-

nad- tribarakavam- li-

Kitud v-Vinim- idk- triba-
rakkiuf- pam- navlands
tribarakat{-}tuset- inim

agittiuf- navlanim- estud
vekkum- svai- pid- abellanus
tribarakat{-}tuset- iuk- tri-
barakkiuf- inim- Gittiuf W
abellanum estud V-V avt

pust- feihdis- pds- fisnam- am-
fret- eisei - terei - nep- abel-
lands- nep- navlanuds- pidum
tribarakat{-}tins vV-vavt - the-
savrum- pad - e<i>sei - terei - ist
pun- patensins muinikad- ta[n-]
ginud-
e[isei]
thesavrei - pukkapid- ee[stit]
aittiim- alttram- alttr[Us]
[flerrins V-Vavt- anter- slagim
[a]bellanam- inim- navlanam
[s]allad- vid- uruvad- ist- pedu X
[e]isai - viai - mefiai - teremen-
[n]id- staiet vacat

vacat

patensins-  inim-  pid-

Analysis of the verbal forms: main verb plus verbal

forms attested in prescriptive sections.

- Side A, line 10: kimbened ‘it was agreed’, perfect
Indicative which introduces the main contents of the
agreement;

- side A, lines 19 and 23:
conjunctive;

- side B, lines 24 and 25: patensins ‘should open’,
conjunctive;

- side B, line 28: ferrins ‘should bring’, conjunctive;

—> These conjunctive forms depend on the verbal form
kimbened ‘it was agreed’, by consequence these are
to be analysed as the transposition of imperatives
forms depending on a verbum dicendi.

- Side B, lines 10 and 11: likitud ‘is to be lawful’, -tod
Imperative;

- side B, lines 14 and 18: estud ‘has to be’, -tod
Imperative;

—> the presence of these imperatives forms could be
due to the fact that the imperative is necessary to
construct hypothetical sentence used in this section,
even if the verbal forms attested in this section also
depend on the verbal form kdmbened ‘it was
agreed’.

- Side B, line 22: (nep) tribarakat{-}ins ‘they are
(not) to build’, perfect conjunctive;

—> this construction follows the rule found in other
Oscan prescriptive texts such as the Tabula Bantina
(Ve 2) or the bronze tablet of Rapino (Ve 218), see
Prosdocimi 2015 and Rigobianco 2017.

- Side B, line 32: staiet ‘there are’;

- we can find a present indicative form which

express a specific prescriptive contents. Specifically, |

assume that this use of the present indicative could be
due to the fact that the prescription refers to a situation
which is presented as a fact and must not change.

fusid ‘should be’,

Side A

Side B

a)
b)

C)

the potentiality of the langue;
the existence of some codified textual usages (shared with other Sabellic and Latin traditions);
the choices of whom has made the text, which depend on points a) and b).

Thanks to this study, we can confirm the use of the imperative and the conjunctive mood in prescriptive texts, the latter one being the transposition of an imperative form depending on a verbum dicendi.
We can also demonstrate the use of present indicative forms to express some specific prescriptive contents for situations presented as a fact which must not change.
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Conclusions

It seems that the selection of a verbal form to express some prescriptive contents in these two Oscan texts depends on:

status. pus. set. hartin.
kerriiin. vezkei. statif.
evklui. statif. kerri. statif
futrei. kerriiai. statif.
anter. statai. statif.
ammai. kerriiai. statif.

diumpais. kerriiais. statif.
liganakdikei. entrai. statif.

anafriss. kerriiuis. statif.
maatuis. kerriiuis. statif.

ditvei. verehasiui. statif.
ditvei. regaturei. statif.
hereklui. kerriidi. statif.
patanai. piistiai. statif.
deivai. genetai. statif.

aasai. purasiai.

saahtum. tefUram. alttrei.

putereipid. akenei.
sakahiter

fiuusasiais. az. hartam.

sakarater.

pernai. kerriiai. statif

ammai. kerriiai. statif.
fluusai. kerriiai. statif
evklui. paterei. statif.
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aasas. ekask. eestint.
hartui.

vezkei.

evklii.

fuutrei.

anter. statai.

kerri.

ammai.

diumpais.
liganakdikei. entrai.

kerriiai.

anafriss.

maatuis.

ditvei. verehasiu.
diavei. piihidi. regaturei

hereklui. kerriidi.
patanai. piistiai.
deivai. genetai.
aasai. purasiai.
saahtam. tefaram.

alttrei. putereipid.
akenei.

harz. dekmanniuis. stait.

The tablet of Agnone

(Text: Del Tutto Palma 1996)

Analysis of the verbal forms:

prescriptive sections.

- Side A, line 1: set ‘they are’;

- Side A, line 19: sakahiter ‘it
has to be sanction’;

- Side A, line 21: sakarater ° it
has to do the sacra’;

- Side B, line 1: eestint ‘they
are established for’;

- Side B, line 23: stait ‘it has
to be for’.

- If we assume that the most

likely

to be

true IS the

explanation of sakahiter given
by Prosdocimi (see Prosdocimi
1996), then all the verbal forms
included in this text are present
Indicative forms and we can
assume that there is the same

contextual

situation supposed

for the last section of the text of
the cippus of Abella, that is to
say that the prescriptions refer
to a situation which is presented

as a
changed.

fact and must not be
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